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Badiiy matnda antroponim va unga yondosh 
tushunchalarning lingvistik xususiyatlari 

(Abdulla Qodiriy ijodi asosida)

Zarnigor Davronova1

Abstrakt
Onomastika masalalari har bir davr uchun dolzarb bo‘lib kelgan. 

O‘zbek nomenklaturasining o‘ziga xos rivojlanish bosqichi bor. Ayniqsa, XX 
asr boshlarida Abdulla Qodiriy asarlarida uchraydigan atroponimlarning 
rivojlanishini oʻrganish oʻzbek onomastikasi uchun muhim ilmiy xulosalar 
beradi. Maqsad: XX asr boshlarida antroponimlar va ular bilan bogʻliq boʻlgan 
tushunchalar, taxalluslar, taxalluslarning rivojlanishi, tarkibiy-semantik 
xususiyatlarini oʻrganish, ularni tarixiy-etimologik va lingvokognitiv nuqtai 
nazardan tahlil qilish. 20-asr boshidagi taxalluslarni tavsiflash, statistik, 
tarixiy-etimologik va lingvokognitiv tahlillar, strukturaviy tadqiqotlar olib 
borish vazifalari belgilab berilgan.

Ushbu maqolada adibning yuksak san’atkorlik, aql-zakovat 
haqidagi qarashlari o‘rin olgan. Shuningdek, har bir asarning g‘oyaviy 
mazmunini to‘ldiradigan antroponim yoki unga yaqin bo‘lgan taxallusning 
o‘rinli qo‘llanishi shakl va ma’no jihatdan asarga mos kelishi tahlillar 
asosida ko‘rsatildi.

Kalit so‘zlar: onomastika, ism, familiya, ota ismi, taxallus, laqab, 
makon va zamonning semantik tahlili, millat, bosqich, uslubiy, badiiy.

Zamonaviy oʻzbek onomastikasining eng muhim boʻlimlari-
dan biri bu antroponimikadir. Oʻzbek tilida antroponim termini 
oʻrnida ism, kishi ismi, odam otlari, kishi nomlari kabi terminlar 
ham qoʻllanadi. Tilshunoslikda ijtimoiy-siyosiy milliy-madaniy, 
etnografik, badiiy-estetik mohiyatga ega onomastik birliklarning 
eng qadimiy va asosiy turi antroponimik birliklardir. Toponimlar 
semantikasida   tarixiy jarayonlar, ijtimoiy-iqtisodiy munosabat, 
milliy-madaniy xususiyatlar jamlaganidek, antroponimlarda milliy 
qadriyatlar, shaxs tafakkuri, idroki o‘z ifodasini topadi.

1 Davronova Zarnigor – Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 
adabiyoti universiteti doktoranti.
E-pochta: zarnigordavronova12@gmail.com
ORCID-ID: 0000-0001-6794-9542.
Iqtibos uchun: Davronova Z. Badiiy matnda antroponim va unga yondosh 
tushunchalarning lingvistik xususiyatlari (Abdulla Qodiriy ijodi asosida ). 
Oʻzbekiston: til va madaniyat. Lingvistika. 2024-2: 100-112.
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Badiiy matnda antroponim va unga yondosh tushunchalarning lingvistik 
xususiyatlari (Abdulla Qodiriy ijodi asosida)

Ism, familiya, ota ism, laqab va taxalluslarni ilmiy-nazariy 
hamda amaliy jihatdan oʻrganish doimo e’tiborda boʻlib kelgan.

Ism inson hayotida muhim ahamiyatga ega. Ayniqsa, oʻzbek 
xalqida ismlarning oʻrni va mohiyati katta. Bola tugʻilgach, unga 
yaxshi niyatlar bilan ism tanlanadi, bu jarayonga nominatorlar (yaʻni, 
ism qoʻyuvchilar) turlicha yondashadilar. “Chaqaloqqa qoʻyilgan 
ism uning taqdiriga taʻsir qiladi” deyilgan tasavvurlar asosida 
davrlar oʻtishi bilan ismlar bolaning himoyachisiga, unga qandaydir 
bogʻlangan, doimo va bir umr yoʻldosh, hamdam vositaga aylanib 
borgan.

Antroponimlar nomlash funksiyasidan tashqari emotsional-
ekspressiv funksiya ham bajaradi. N.Husanovning mumtoz adabiy 
yodgorliklardagi antroponimlarning uslubiy va ma’noviy oʻziga 
xosliklari tadqiq qilingan. Tilshunos badiiy tasvirning asosiy 
vositalaridan biri boʻlgan antroponimlar badiiy asarlarda boshqa 
soʻzlar kabi ekspressiv-uslubiy vazifaga xoslanishi mumkinligini 
qayd etadi. N.Husanov tarixiy yodgorliklardagi antroponimlarni 
uslubiy xususiyatiga koʻra ikki guruhga boʻlib oʻrganishni tavsiya 
etgan:

1. Nominativ vazifada keluvchi antroponimlar.
2. Maʻlum bir kontekstda oʻziga xos qoʻshimcha ma’noni, 

ekspressiv-emotsional ma’noni oluvchi antroponimlar. 
Olim nazmiy asardagi ismning leksik mazmuni bilan 

muallifning badiiy niyati orasida muntazam aloqa topishga harakat 
qiladi. XV asr adabiy yodgorliklaridagi shaxs ismlarining oʻziga 
xos uslubiy-estetik vazifa bajarishini bir necha oʻrinda taʻkidlagan. 
Yodgorliklardagi ismlar qahramonning tashqi qiyofasiga, kasbiga, 
ruhiyatiga, millatiga, asarning umumiy gʻoyasiga va joyiga mutanosib 
ravishda izchillik bilan tanlanganini qayd etgan (Husanov 2014, 
105). 

Oʻzbek tilshunosligida antroponimlarning funksional-stilistik 
xususiyatlariga bagʻishlangan alohida tadqiqotlar mavjud emas. 
Mazkur masala boʻyicha bayon qilingan baʻzi mulohazalarnigina 
uchratish mumkin.  Jumladan, Sh.Abdurahmonov antroponimlarni 
kulgi qoʻzgʻatuvchi vosita sifatida tadqiq etgan. M.Yoʻldoshev esa 
A.Qodiriy, A.Qahhor, S.Ahmad hajviy asarlaridagi bir qator asar 
qahramonlarining ismlariga alohida diqqat qaratadi. Olim maqsadli 
qoʻllangan bunday nomlarda yozuvchining kinoyasi aniq sezilib 
turganini, bunday antroponimlar badiiy matnda poetik jihatdan 
kuchli aktuallashgan vositaga aylanishini  taʻkidlaydi. Umuman, 
M.Yoʻldoshev toʻgʻri taʻkidlaganidek, mahoratli yozuvchilar 
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qahramonning hayoti, taqdiri va ruhiyati bilan uning ismi oʻrtasida 
mushtaraklik oʻrnatish orqali betakror obrazlar yaratishga harakat 
qiladilar. Bu, albatta, yozuvchining funksional-stilistik mahorati 
sanaladi va bunday holatlarni tadqiq etish orqali yozuvchining 
poetik olamiga kirib borish mumkin.

Badiiy matnda antroponim va unga yondosh tushunchalar 
mavjud boʻlib, taxallus, laqab, nisbalar badiiy matnning funksional-
uslubiy jihatlarini ochishga xizmat qiladi. Bugungi kunda dunyo 
adabiyotida shunday taxallus yoki laqablar borki, oʻquvchilar bu 
taxallus yoki laqabdagi shaxsning asosiy ismini bilishmaydi.

Taxallus (arab tilida–qutulish, xalos boʻlish) – biror ijodkor 
(shoir, yozuvchi, olim va shu kabi) yoki siyosiy arboblarining oʻzi 
uchun tanlab olgan ikkinchi nomi. Har bir muallif taxallusini muayyan 
maqsadlarni koʻzda tutgan holda qoʻllaydi. Masalan, omma oʻrtasida 
oʻz ijodini taʻkidlab koʻrsatish, oʻz ism familiyasidan qoniqmaslik, 
muayyan xavf-xatar, tahdiddan qochish, yashirinish va boshqalar. 
Sharq san’ati va adabiyoti namoyandalari, olimlari oʻzlariga turli 
narsalarga, sifat va xususiyatlarga ishora tarzida taxallus tanlaganlar:

•	ulugʻlangan sifat, xususiyatlar asosida: Ulugʻbek – Muhammad 
Taragʻay, Navoiy, Lutfiy, Bobur, Mujrim Obid, Munis, Zavqiy;

•	mashgʻuloti, kasb asosida: Gulxaniy, Charxiy;
•	tugʻilgan yoki yashagan joy asosida: Buxoriy, Koshgʻariy, 

Margʻinoniy, Nasafiy, Taroziy, Xorazmiy, Xoʻjandiy, Chustiy, Shoshiy, 
Yugnakiy, Yassaviy; 

•	yashash tarzi yoki qismatiga ishora asosida: Gadoiy, Gʻaribiy, 
Uzlat, Muqimiy, Furqat. 

Sharqda ham, Gʻarbda ham koʻpchilik ijodkorlar faqat 
taxallusi bilan mashhur boʻlishgan. Masalan, Beruniy – Abu Rayhon 
Muhammad ibn Ahmad, Navoiy – Gʻiyosiddin oʻgʻli Alisher, Muqimiy 
– Muhammad Aminxoʻja oʻgʻli, Yashin – Komil Nu’monov, Chustiy 
– Nabixon Xoʻjayev; Stendal – Anri Mari Beyl, Jorj Sand – Avrora 
Dyupen va boshqa Ba’zi shoirlar birdan ortiq Taxallus bilan (Navoiy 
– Foniy; Mujrim – Obid; Nodir – Uzlat – Mahjur; Nodira – Maknuna – 
Komila kabi). 

XX asrning boshlarida ijod etgan Mashriq Yunus oʻgʻli Elbek 
Fitrat tomonidan tashkil etilgan “Chigʻatoy gurungi” toʻgaragida 
faoliyat koʻrsatdi. Mazkur faoliyat ta’sirida dastlab matbuotda 
bosilgan she’r va maqolalarini “Chigʻatoy gurungi” taxallusi bilan 
e’lon qilgan. 1919-yil “Oʻksuz” nomli she’ridan boshlab Ustozi 
tanlab bergan “Elbek” taxallusini qoʻllay boshladi. Bizga ma’lumki, 
oʻtmish ajdodlarimizning koʻpchiligi arab va fors soʻzlaridan taxallus 
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xususiyatlari (Abdulla Qodiriy ijodi asosida)
tanlashgan. Til sofligi uchun kurashgan “Chigʻatoy gurungi” a’zolari 
esa bu an’anadan voz kechib, sof turkiy soʻzlardan taxallus tanlay 
boshladilar. Masalan, yuksak bilim va iqtidorga ega Fitrat guruh 
aʻzolariga Botu, Oʻktam, Elxon, Elchi, Chigʻatoy, Oʻgʻuz, Oʻqtoy, Eltuzar 
Jigʻoy Yildirim kabi jasurlik, qahramonlik bobida dong taratgan 
ajdodlarimiz nomlari asosida taxallus tanlab bergan  (Bobomurodova  
2020).

Badiiy matnda taxallus ham oʻziga xos leksik vazifa bajarib 
keladi. Mumtoz adabiyotimizda ittifoq deb ataladigan she’riy sanʻat 
mavjud. Bunda she’rda shoir taxallusining ham lugʻaviy ma’nosida, 
ham taxallus sifatida ishlatilishi nazarda tutiladi. Yaʻni shoir 
maqta’da oʻz taxallusini keltirish barobarida bayt mazmunidan 
uning lugʻaviy ma’nosi ham faollashgani anglashib turadi (Qurbonov 
2013). Masalan, 

Muhabbat osmonida goʻzal Choʻlpon edim,doʻstlar, 
Quyoshning nuriga toqat qilolmay yerga botdim-ku! (Choʻlpon) 

Ushbu misolda shoir taxallusi ayni soʻzning nominativ 
ma’nosini ham faollashtiradi.

XX asr ijodkorlaridan Abdulla Qodiriyning “Abdulla Qodiriy” 
toʻplamining 3-jildi – “Diyori bakr”ga adibning biz uchratmagan J-b, 
M.Abdulla Q, M.A.Q, Mazlum (Eski shaharlik), Eski shayton, Mirza 
sovrin kabi taxalluslarda eʼlon qilingan asarlari ham kiritilganki, ular 
adibning taxalluslari sonini yanada oshiradi. Ana shularni inobatga 
olib, bugungi kungacha Qodiriyning 36 ta taxallusi aniqlangan 
(Safarov  2000).

Ittifoq san’atini Abdulla Qodiriy ijodida ham kuzatish 
mumkin. Nomlarni oʻz badiiy niyatiga muvofiq qoʻllash Qodiriyning 
ilk she’rlaridayoq koʻzga tashlanadi.

Usmon Azim Abdulla Qodiriy haqida shunday deydi: “Qodir 
rahmon daholarni faqat oʻzi suygan elga yuboradi”. Adib, “Ahvolimiz”, 
“Millatimga bir qaror” nomli she’rlarida Qodir nomini taxallus, ham 
turdosh ot sifatida qoʻllab, ittifoq sanʻatini hosil qilgan.

Kelingiz yoshlar, ziyolilar, bu kun gʻayrat qiling,
Uxlaganlarni agar Qodir esak uygʻotamiz                                      

(A.Qodiriy, “Ahvolimiz”).

Qodiriy nazdingiza oz hasratidan soʻyladi
Ayb etib qilmang haqorat, muhtaram ahli vatan 

(A.Qodiriy, “Fikr aylagil”)
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Bu kun men soʻzladim oz nutq siza to Qodir oʻlguncha,
Ilohi aylasun taʻsir,shu soʻz sizga bekor oʻlsun

(A.Qodiriy, “Millatimga bir qaror”).

Abdulla Qodiriy she’r, hikoya, ocherk, drama, hajviya va kichik 
asarlarida turli tuman taxalluslarda yozganligini koʻrish, har bir 
taxallus uslubiy-funksional vazifa bajaradi.

T/R Asar nomi (janri) Qoʻllangan taxallus Statistikasi
She’rlar

1 Toʻy
2 Ahvolimiz Qodir 1
3 Millatimga bir qaror Qodir 2
4 Fikr aylagʻil Qodiriy 1

Hikoya, ocherk, drama

5 Uloqda -
6 Tinch ish... -
7 Jinlar bazimi -
8 Sakkiz yil Mirza sovrin 1
9 Otam va bolshevik Oʻgʻli : Julqunboy 1
10 Ay, xuday urgʻanlar Dumbul 1
11 Shubha -
12 1819-yil yodgori... Ju-boy 1
13 Baxtsiz kuyov (teyort risolasi)

Hajviya va kichik asarlar

14 Dumbasi tushib qolgan 
emish........

Julqunboy 1

15 Bozor surishtirmaydir......... Julqunboy 2
16 Nega kim......... Julqunboy 3
17 Kula-kula oʻlasan Julqunboy 4
18 Ijmoli sayosiy........... Julqunboy 5
19 Azob bogʻchasida - yigʻi-sigʻi 

kechasi
Julqunboy Dumbulvoy 
oʻgʻli

1

20 Bildirishlar....... Mirzavist, Julqunboy, 
Oʻzbek vakili: 
Dumbulboyev

1

21 Nafsi shayton Julqunboy 6
22 Sart ogʻa-inilarga Julqunboy 7
23 Qurbonliq oʻgʻrilari Julqunboy 8
24 Matbuot... Muxlisingiz Julqunboy 1
25 Layli va Majnun Julqunboy 9
26 Past-u baland dunyoda Julqunboy 10
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27 Davosiz dardlar.... Julqunboy 11
28 Ogʻzingga qarab gapir... Julqunboy 12

29 Luzonda koʻngil ozishlar va 
isiriq solishlar

Julqunboy 13

30 Tilak Julqunboy 14
31 Ikki ogʻiz tariqatdan ham 

boʻlsin
Muhibbut – tariqat: 
Julqunboy

1

32 Chuvi chiqdi Mulla Julqunboy 1
33 Xususiy maktublardan Julqunboy 15
34 Salomnoma........ Kelin yangasi: 

Dumbulnisa
1

35 It urushdirish ishlari Dumbulvoy oʻgʻli 1
36 Poskallasi Dumbul 2
37 “Tavakkaltu alolloh” ni degan 

er: na talqon-u, na qalqonning 
gʻamin yer

-

38 Nima qayoqqa ketadir -
39 “Koʻmak” uyushmasiga ionalar. -
40 Dardi yoʻq - kessak, ishqi yoʻq-

eshshak
Julqunboy 16

41 Yomon koʻz -
42 Birinchi may -
43 Biz kim va nimalardan 

qoʻrqamiz? 
Julqunboy 17

44 Sovinak qori bilan Magʻzava 
qori

-

45 Aralash Julqunboy 18
46 Uzr -
47 Zamonaning zayili -
48 Qurbon bayrami.......... J-Q 1
49 Eʻtiqodotning foydasi.. -
50 Boʻtqa Mirza Julqun 1
51 Tashakkur... -
52 Milliylashtirish orqasida. Hozircha xayr, 

“Mushtum” pochcham
1

53 Huquq..... Haqiqat eʻloni: 
Julqunboy

1

54 Zilzila -
55 Kosa tegida nim kosa -
56 Chaqirishlar.. Julqinboy Sovrinboy 

oʻgʻli
1

57 Kelinni kelganda koʻr.. Julqunboy 19
58 Hoy, yer yutku............ Julqunboy 20
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59 Chiqib bozor aro poshshoyi 
tanga, kirib ulturdi ketkan jon-
tanga…

Dumbul Devona 1

60 Nahs bosqan ekan Julqunboy 21
61 Doʻstlarga uzrim...... Julqunboy (A.Q). 1
62 Mahkamayi sharʻiyada holva-

talqon masalasi....
Domla dumbul 1

63 Maskov xatlari Julqunboy 22
64 «Mushtum» jurnaliga -
65 Pildir, pis.............. -
66 Maslak-u maqsaddan 

shammayi izhor
Julqunboy 23

67 Hovadorgʻa desang shar-shar, 
maorifga desang zambar

-

68 Vijdon sotaman -
69 Ibi, ahmaq boʻlling-chi yozgʻuchisi: 

Julqunboy
1

70 Echkining oti Abdikarim Ovsar 1
71 Yigʻindi gaplar..... Ovsar 2
72 Anov-manov Moshxoʻrdachi 

Shilgʻay
1

73 Shodmarg Julqunboy 24
74 Bizda teatru ishining borishi Ju-boy 1
75 Tilanchilik yoxud yengil kasb Ju-boy 2
76 Oʻrgangan koʻngil oʻrtansa 

qoʻymas
Eski shayton 1

77 Matbuot kuni Julqunboy 25
78 Olti yillik bazm Julqunboy 26
79 Bir yil............ Julqunboy 27
80 Choʻlponning “Tong sirlari” 

she’riy toʻplamiga soʻzboshi..
Julqunboy 28

81 Burun va hozir Shilgʻay 1
82 Yozuvchi oʻz ijodi toʻgʻrisida -
83 Eski kitoblar savdosini qoʻlga 

olaylik...
-

84 Oʻqush - oʻrganish -
85 Shu yaqindagʻi bir 

musohabadan
Julqunboy 29

86 Kalvak Maxzumning xotira 
daftaridan.

-

87 Tarjimayi holim............ -
88 Kalvak Maxzumdan idoramizga 

ochiq xat
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Badiiy matnda antroponim va unga yondosh tushunchalarning lingvistik 
xususiyatlari (Abdulla Qodiriy ijodi asosida)

89 Avvali ilm kadom ast, oxiri ilm 
kadom ast

Julqunboy 30

90 Kalvak Maxzumdan...... Julqunboy 31
91 Kalvak Maxzumdan xat.... Chichora 1
92 Odamizodning aqli yetmaydir -
93 “Qishloqqa yuzingni oʻgir!” 

Bachimaʻni?
Koʻchiruvchi: Shakkok 1

94 Dardisar....... -
95 Qishloqqa qopingni oʻgir! Dumbul 3
96 Bachtur zamona duchor 

shudem?.
-

97 “Qavoidul - umaro”...... Kalvak Maxzum 
Shoshiy

1

98 Toshpoʻlad tajang nima deydi -
99 Boʻzaxonada J. 1
100 Yoʻlda -
101 Yoʻlda J. 2
102 Maʻlumot uchun ........ Goʻzimatchi 1
103 Yangi sistem betaraflik.... Julqunboy 32

	Abdulla Qodiriy qoʻllagan taxalluslarning statistik tahlili 
Julqunboy taxallusining chastotasi eng yuqori ekanligini ko‘rsatadi. 
Julqunboy 32 marta qo‘llangan. Shuningdek, adibning Juboy, 
Mirza julqun, Dumbulnisa, Dumbul, Shakkok, Chichora, Ovsar 
kabi taxalluslari ma’lum bir badiiy maqsad bilan qoʻllangan. Bu 
taxalluslarning barchasi maqola mazmunidan kelib chiqqan holda 
qoʻyilgan. 

1924-yili Abdulla Qodiriy Moskvaga borib, Jurnalistlar 
institutida tahsil oldi. Moskvadan qaytib “Mushtum” jurnalida 
shtatsiz muxbir boʻlib ishlay boshladi. Uning “Toshpoʻlat tajang nima 
deydi?” va “Kalvak mahzumying xotira daftaridan” turkumidagi 
satirik hikoyalari ana shu jurnalda ilk bor bosilib bordi.

“Mushtum” jurnalida qoʻllanilgan taxalluslariga eʻtibor 
qaratadigan boʻlsak, “Dumbulnisa”, “Dulbulboy oʻgʻli”, “Dumbul”, 
“Julqunboy”, “Mirza Julqun” “Mushtum pochcham”, “Ovsar” 
va boshqa… taxalluslarga duch kelamiz va  har bir taxallusning 
jurnal mazmuni va maqolalar yoʻnalishiga muvofiqligini kuzatamiz. 
Har bir maqolada  jamiyatdagi kamchiliklar satirik  kulgu ostiga 
olinib, taxalluslar vositasida ochib berilgan. Dumbul taxallusining 
lugʻaviy ma’nosi: dumbul ot – 1.Donli ekinlar, mevalarning taʼm 
kirib qolgan, lekin hali yetilib pishmagan holati.  2.Aqlsizroq, 
tentaknamo, devonasifat. 3.Hayot tajribasi boʻlmagan; xom, 
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gʻoʻr. 4.Mazmunan pishiq-puxta emas; xom; qiyomiga yetmagan 
(OʻTIL,I,). Qodiriyning aynan shu “Dumbulnisa”, “Dulbulboy 
oʻgʻli”, “Dumbul” “Dumbulvoy oʻgʻli”, “Domla dumbul” shaklidagi 
taxalluslariga eʻtiborni qaratsak asarlari hali pishmagan, aqlsizroq, 
xom, mazmunan qiyomiga yetmaganligini koʻrishimiz mumkin. 
Jamiyatdagi kamchiliklar yoʻl-yoʻlakay aytilib, aniq bir toʻxtamga 
kelinmaydi. 

Taxalluslar badiiy matnda turli soʻz oʻyinlari va badiiy 
sanʻatlarni hosil qilish kabi estetik maqsadlar bilan qoʻllanadi. 
Ayniqsa, ittifoq san’atini yuzaga keltirishda taxalluslar muhim 
ahamiyatga ega.

Aytish joizki, odatdagi metaforada metaforik ma’no bir 
tushunchani anglatsa, onomastik metaforada nom ishora qilgan ma’no 
hajmi kengroq boʻladi. Quyida keltirilgan H.Xudoyberdiyevaning 
,,Kumushning oʻlimiga” nomli she’rida  oqila, goʻzal, oʻta iboli qizlar 
ma’nosiga timsol sifatida qoʻllangan Kumush antroponimi  onomastik 
metaforani namoyon qilgan:

Siz bugungi Kumushlar,ayol zotin sarasi,
Sochingizni to abad ishq qoʻllari tarasin,
Otabeklar topsa ham qovushmoqlik chorasin,
Oson emas ekanku abad asramoq suymoq,
Oson ekan-ku axir Sizni boy berib qoʻymoq

Bunday holatda ongimizdagi goʻzallik mezonlari Kumush 
bilan bogʻliq holda kengayadi va bugungi kun qizlarining ham aynan 
Kumushga oʻxshash goʻzallikka egaligi, ammo Kumush qismatida 
hushyor boʻlishlari ta’kidlab  oʻtilgan.

Abdulla Qodiriyning “Oʻtgan kunlar” romanida oʻzbekcha 
ismlar koʻp miqdorni tashkil qiladi: Kumushbibi, Otabek, Oʻzbekoyim, 
Yusufbek–qad yah+oʻzb. va b. Asarda ismlar toʻliq, qisqargan 
shakllarda uchraydi. Masalan, Bu qiz suratida koʻringan malak 
qutidorning qizi – Kumushbibi edi (Qodiriy  2007). Oftob oyim kula-
kula Toʻybekaning Otabek toʻgʻrisida soʻzlagan gaplarini va Kumush 
bilan boʻlgʻan mojarosini soʻzlab chiqdi (Qodiriy 2007).

Badiiy matnda toʻqima antroponimlar ham muhim  ekspressiv 
vazifa bajarib keladi. Mahoratli ijodkor Abdulla Qodiriy oʻz badiiy 
niyatiga muvofiq turli nomlarni yaratadi. Masalan, “Oʻtkan kunlar” 
romanida Kumushning Otabekka yozgan maktubida Kumush 
nomi oʻrnida Tuproqbibi nomi qoʻllanadi. Tuproqbibi tilimizdagi 
mavjud onomastik qolip asosida (Kumushbibi, Oyshabibi kabi 
ismlarga xos tarzda) yozuvchi tomonidan maqsadli qoʻllangan nom 
boʻlib, ayni paytda tuhmat bilan uyushtirilgan maktubni oʻqigach, 
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Badiiy matnda antroponim va unga yondosh tushunchalarning lingvistik 
xususiyatlari (Abdulla Qodiriy ijodi asosida)

Kumushbibida kechgan ichki holatni tasvirlashda muhim leksik 
qiymat kasb etgan. Yozuvchi oʻzini Otabek tomonidan aldangan, 
xoʻrlangan deb oʻylab, qadr-qimmati yer-tuproq bilan bitta boʻlgan 
holda his etgan Kumushbibining ichki holatini koʻrsatib berishini 
Tuproqbibi antroponimiga yuklagan. Bu oʻrinda Kumushbibi va 
Tuproqbibi antroponimlari apellyativ asoslari (kumush va tuproq) 
oʻrtasidagi ma’noviy zidlik ham Kumushning oʻsha vaqtdagi holatini 
aniq va ta’sirchan ifodalashga xizmat qilgan…Sizga yangi yor, menga 
uyatsizlikning qurboni boʻlish muborak. Kumush emas, Tuproqbibi 
yozdim. 17-javzo, 1265-inchi yil Margʻilon (Qodiriy 2007).

Abdulla Qodiriy Otabekning Kumushga mazkur maktubiga 
yozgan javobida ushbu nom Otabekni befarq qoldirmaganini 
taʻkidlash maqsadida unga javoban Oltinbibi ismini tilga oladi. 
Yaʻni oltinga tenglashtirish orqali oltinning qiymati kumushdan-
da yuqori ekani, bu bilan Kumushbibining surati yanada yorqinroq 
chizilgani oʻquvchini rostmana hayratlantiradi: Umidim yulduzi, 
orzum chechagi, hayotim tirgagi Kumushimga! Kinoya va achchiqlar 
bilan toʻliq boʻlgan maktubingizni oldim. Xatni yozgan chogʻingizda 
tamom bir oʻt ichida, gʻazab dengizida suzganligingiz gavdalanib koʻz 
oʻngimdan oʻtdilar…Siz oʻzingizni tuproq bilan tenglashtirmakchi 
boʻlgansiz, lekin men hozir Kumushga ham qanoatlanmay Oltinbibi 
deb atamoq fikriga tushdim…Borligʻim muhabbatingiz alangasi bilan 
tutashgani holda zavjingiz (Qodiriy 2007).

Laqablar badiiy manda axborot berishdan tashqari 
yozuvchining maqsadini ham ifodalashga xizmat qilgan:

Bu yigit yaxshigʻina davlatmand boʻlsa ham, lekin shuhrati nima 
uchundir boyligi bilan boʻlmay, “Homid xotinboz” deb shuhratlangan, 
kishilar Homid orqasidan soʻzlashkanda uning otigʻa taqilgʻan 
laqabni qoʻshib aytmasalar, yolgʻiz “Homidboy” deyish ila uni tanita 
olmaydirlar (Qodiriy 2007).

Adibning shu “xotinboz” laqabini qoʻshib qoʻllashining 
oʻziyoq koʻz oʻngimizda asar personajining  qanday odam ekanligini 
namoyon boʻladi.

Tarixiy davrlardan shuni koʻrish mumkinki, qul yoki 
ijtimoiy ahvoli ogʻir kambagʻal oilada tugʻilgan bolaga bek, xon, 
shoh, boyvachcha kabi elementlar qoʻshilmagan. Ijtimoiy kelib 
chiqishiga qarab zodagon oilaning farzandlariga Hakimboyvachcha, 
Xudoyorxon, Azizbek kabi ismlar tanlansa, ijtimoiy kelib chiqishi 
pastroq boʻlgan oilada tugʻilgan bolalarga esa oddiy ismlar tanlangan. 
Hozirgi paytda har bir inson oʻziga yoqqan ismni tanlab qoʻyadi. 
Badiiy asarlarda shuni ham koʻrish mumkinki, Abdulla Qodiriyning 
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“Mehrobdan chayon” asarida Xudoyorxonning xotini Ogʻacha oyim, 
bu obrazning asl ismi Maʻsuda xonim boʻlgan: Ogʻacha oyim deb 
mashhur boʻlishiga uning Qashqar qizi boʻlganligidandir. Uygʻurlar 
bizdagi kabi “xonim, bekach” deyish oʻrniga “Ogʻacha” deganlar 
(Qodiriy 2019).

E.Begmatovning quyidagi fikrlarini keltirish oʻrinli: 
“Ismlarning asosiy lisoniy-kommunikativ vazifasi har bir shaxsni 
yakkalab atash orqali uni boshqa shaxslardan farqlash, ajratishga 
xizmat qilishdan iborat. Eʻtibor berib qaralsa, hech bir ism shunchaki 
tanlanib bolaga qoʻyilmaydi. Har qanday ism berilishi zamirida 
ota-onalarning biror maqsad, orzu-umidlari, farzandining sogʻligi, 
kelajagi, istiqbolini koʻzlagan ezgu niyatlar yotadi. Mana shu niyatlar 
bolaga ism tanlash va berish uchun asos vazifasini oʻtaydi (Begmatov 
2014, 3). 

Xulosa oʻrnida aytish mumkinki, umumtilda qoʻllangan har 
qanday kishining ismi, taxallusi, laqabi antroponim termini ostida 
umumlashtiriladi. Biroq badiiy matnda alohida maqsad bilan 
qoʻllangan kishi nomlari ham antroponim terminiga oid hisoblanadi. 
Bunday birliklar funksional-stilistik jihatdan muayyan vazifalarni 
bajarishga xoslangan. Shuningdek, antroponimlar semantik va 
struktural jihatdan quyidagi xususiyatlarga ega boʻladi: 

•	antroponimlar alohida ma’no bilan toʻyingan boʻladi, 
yozuvchilar qahramon ismiga uning xatti-harakati, fe’l-atvori, tashqi 
koʻrinishi bilan boʻgʻliq maʻlumotlarga tayanib tanlanadi;

•	 badiiy asardagi antroponimlar real nomlardan keskin 
farqlanadi. Ulardagi informativlik badiiyat bilan aloqador boʻlib, ular 
yozuvchi tafakkurining hosilasidir;

•	antroponimik birliklarga kiruvchi ism, ota ismi, familiya, 
laqab hamda taxalluslarning stilistik-funksional xususiyatini 
taʻkidlash mumkin. Maʻlumki, ismlar oʻzbek onomastikasining 
antroponimiya koʻlamiga mansub boʻlib, ular kishilarni nomlashda 
eng koʻp qoʻllangan birlikdir;

•	 ismlar-odamlarga yoshlik paytida beriluvchi atoqli ot boʻlib, 
ular insonning kundalik faoliyati, hayoti uchun gʻoyatda muhimdir. 
Bu borada oʻzbek ismlarining juda katta boyligi bir joyga toʻplab, 
ma’nosini izohlab berish orqali kelajak avlodga arzigulik maʻnaviy 
meros qoldirilgan.

	Badiiy matnda qo‘llangan har bir til birligi asarning mavzusi, 
g‘oyasi bilan bog‘liq tarzda ma’lum vazifalarni bajaradi. Jumladan, 
shoir va yozuvchining taxallusi o‘z sohibini atash, boshqalardan 
farqlash, she’riy asar kimning ijodiga mansubligini ifodalashdan 

110

Zarnigor DAVRONOVA



tashqari muayyan uslubiy, badiiy vazifalarni ham bajaradi.
	O‘zbek antroponimlarini lingvistik, pragmalingvistik, 

lingvokognitiv  aspektlarda tahlil qilish  xalqning olamni idrok etish 
xususiyatlari, ijtimoiy-madaniy  munosabati, tafakkurini yoritishda 
amaliy ahamiyat kasb etadi.
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Abstract
Issues of onomastics have been relevant for every era. Uzbek 

nomenclature has its own stage of development. Especially, the study of 
the development of atroponyms found in the works of Abdulla Qadiri at the 
beginning of the 20th century provides important scientific conclusions for 
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Uzbek onomastics. The aim is to study the development of anthroponyms 
and related concepts, nicknames, nicknames in the early 20th century, 
structural-semantic features, and to analyze them from a historical-
etymological and linguocognitive point of view. The tasks of describing the 
nicknames of the beginning of the 20th century, carrying out statistical, 
historical-etymological and linguocognitive analyses, and structural 
research are defined.

This article contains the writer’s views on high artistry and 
intelligence. Also, it has been shown on the basis of the analysis that the 
appropriate use of an anthroponym, which fills the ideological content of 
each work, or a nickname that is close to it, is compatible with the work in 
terms of form and meaning.

Key words: onomastics, name, surname, patronymic, nickname, 
nickname, semantic analysis of space and time, nation, stage, stylistic, artistic.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston 
(sobiq Turkiston) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini 
birlashtiradigan til, tarix, san’at, etnografiya, madaniyat va ijtimoiy 
fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM munozarali, 
zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi 
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, 
tarjimashunoslik, din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, 
psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, etnologiya, etnografiya, 
antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va taqrizlar hamda 
konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy 
tillarda ham qabul qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan 
sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida 
besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) 
elektron pochtasiga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word 
menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi 
qisqacha ma’lumot bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, 
hoshiyalar chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi 
kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida 
shakllantiriladi. Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (Abstrakt) 
va 5–10 so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). 
Abstraktda maqolaning qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot 
natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin)  1500 

so‘zdan oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha:  kitob nomi,  muallif (mualliflar), nashr 

qilingan shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN 
raqami, (qattiq/yumshoq muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., 
ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda 

yozilgan bo‘lsa, maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.
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III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq 
ko‘rsatilishi kerak. Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan 
bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa 

elementlar kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. 

Zarur deb topilsa, uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab 
ajratiladi, satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.

Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. 
Bunday ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda 
beriladi.

V. Havola va izohlar berish

Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola 
qilingan manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 

Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar 
bibliografiyasi 

Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha 
qatorlari xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin 
alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

V.1. Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi

Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan 
grafikada berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini 
berish ham mumkin. Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan 
oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. 
Qo‘lyozma (toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 
Matnda qo‘lyozma (toshbosma)ga havola berish: 
[Xondamir, Makorim, 17a]

VII.2. Kitoblar uchun

Bibliografiyada:
Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi.
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Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: 
Ma’naviyat.
Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan 
foydalanilgan bo‘lsa, bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin 
alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-
tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (b). O‘zbek adabiyotining falsafiy sarchashmalari. 
Toshkent: Akademnashr.
Matnda kitobga havola:
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish 
tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 

nomi.
Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik 

xususiyatlari.  Toshkent: Fan. 
Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq muallifi bo‘lsa, bibliografiyada 
barcha mualliflarning ismi to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda, 
birinchi muallifning ismi yozilib, davomida va boshqalar deb ko‘rsatiladi:

[Familiya va boshqalar nashr yili, sahifa raqami]

[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism 

Familiya, Ism Familiya muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. 
Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish 
sanasi”. XX asr o‘zbek mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev 
muharrirligida, 174–184. Toshkent: “O‘zbekiston milliy 
ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti. 
Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada 

foydalanilgan format ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili 
(URL) hamda shu manba olingan sana ko‘rsatilishi lozim.
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Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. 

Foydalanilgan sana.
Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi 

tasviriy san’at asarlari. Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.
com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  
Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada 
berish tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 

nomi. Internet adres (URL). 
Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi 

qirralari. Chikago: Chikago universiteti nashriyoti. http://press-
pubs.uchicago.edu/founders/.
Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VII.3. Jurnal maqolasi uchun

Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari.
Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”. O‘zbek tili 

va adabiyoti  4: 3 – 8.
Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI 

manzili mavjud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – 
bu o‘zgarmas ID bo‘lib, internet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga 
ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari. DOI adres (yoki URL).
Aminov, Hasan. 2018. “O‘zbekiston san’atida temuriylar siymosi”. 

O‘zbekistonda xorijiy tillar 2: 246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.
Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Aminov 2018, 248]

7.4. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida 
beriladi (masalan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi 
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“O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasida chop etilgan maqolasida 
aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy adabiyotlar ro‘yxatida 
keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga asosan 
beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet 
manzili (URL), maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada 
berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 
Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” 

O‘zbekiston adabiyoti va san’ati, January 25.
Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini 
bibliografiyada  berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet 

adres.
Jabborov, Rustam. 2019. “Navoiyning Tabrizda yashagan xorazmlik kotibi”. 

UZA: O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.
Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi 
tartibida beriladi. Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi 
qismda foydalanilgan adabiyot chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan 
shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda esa barcha foydalanilgan 
adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol uchun:

	   	
Adabiyotlar

Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
Adabiyotlar

Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini 
“The Chicago Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.
chicagomanualofstyle. havolasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 

GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: Language and Culture is an academic journal, publishing 
research in linguistics, history, literature, translation studies, arts, 
ethnography, philosophy, anthropo- logy and social studies. We aim to 
publish cutting edge, innovative, conceptually interes- ting, original case 
studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any 
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opinions and views expressed in publications are the opinions and views of 
the authors, and the publishers are not responsible for the views/ reviews 
of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles 
can be English, Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also 
welcomed. In addition to research  articles, the journal welcomes book 
reviews, literature overviews, conference reports and research project 
announcements.

 
1. General

- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. 

However, if the   author wishes to have his/her manuscript published in 
a certain issue of the journal, the submission should be made at least five 
months in advance of the proposed publication date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.
com) as an      attachment in MS Word document (.doc) format and use MS 
Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including 
an email      address, a mailing address and a short introduction about the 
author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 

point, and    single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago 

Manual of Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words 

in length,  including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and 

seven to ten keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or 

other languages) in length, and must include the heading and closing in the 
following format:

- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: 
Publisher Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).

- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the 
end.     

 6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except 

prepositions), Bold, and 14 point.
Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter 

of first two words if the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.
3. Style and Usage
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1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources 

should be annotated with clarification of its original/published language 
and translator. Likewise,   “Author’s own” translations of quoted texts 
should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key 
terms in the work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be 
edited. However, UzLC editors may query or modify translations of key 
terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, 
an item in its original characters, or the Romanized form of a non-English 
item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a 
foreign language should primarily appear in Romanized form without 
translation. However, if necessary, a translation may be added in brackets 
([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or 

hyphenated after the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, 

and appear without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names 

should appear following the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, 

except for proper names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
- A block quotation should start with double line spacing and an 

indentation from the left margin. From the second paragraph of the block 
quotation, additional paragraph indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 
pts., and not be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote 

numbers come after the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  

6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date 

system. Each example of a reference list entry is accompanied by an 
example of a corresponding parenthetical citation in the text. For more 
details and many more examples, see chapter 15 of The Chicago Manual 
of Style.
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BOOK
Reference List (hanging indent):

Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How 
Eating Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 

1941–1945. New York: Knopf.
In Text Cite:
[Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; 

in the text, list only the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]
Reference List (hanging indent) book chapter:

Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, 
and the Moral Economy of War.” In Anthropology and Global 
Counterinsurgency, edited by John D. Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. 
Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: University of Chicago 
Press.
In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in 

primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published 
elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” 

In Rome: Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. 
and Peter White. Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western 
Civilization, edited by John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. 
Chicago: University of Chicago Press. Originally published in Evelyn 
S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 (London: George 
Bell & Sons, 1908).
In Text Cite:
[Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you 

consulted. For books consulted online, list a URL; include an access date 
only if one is required by your discipline. If no fixed page numbers are 
available, you can include a section title   or   a  chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: 

Penguin Classics. Kindle edition.
In Text Cite:
[Austen 2007, 101]
Reference List (hanging indent):

Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   
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Chicago: University of Chicago Press. htpp: //press-pubs.uchicago.
edu/founders 
In Text Cite:
[Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the 
reference list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato‘s Republic.” Classical 

Philology 104:439–58. 
In text cite:
[Weinstein 2009, 440]
Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, 

when appended to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet 
browser, will lead to the source. If no DOI is available, list a URL. Include an 
access date only if one is required by your discipline.

Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily 

in an Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

In text cite:
[Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As 

Sheryl Stolberg and Robert Pear noted in a New York Times article on 
February 27, 2010…”); they are commonly omitted from a reference list. 
The following examples show more formal versions of the citations. If you 
consulted the article online, include a URL; include an access date only if 
your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation 
with the article title.

Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, 

January 25.
In text cite:
[Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing 

Challenge in Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://
www.nytimes.com/2010/02/28/us/politics/28health.html.
In text cite:
[Stolberg and Pear 2010, 12]
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WEBSITE
A citation to website content can often be limited to a mention in the 

text (“As of July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website 
. . .”). If a more formal citation is desired, it may be cited as in the examples 
below. Because such content is subject to change, include an access date or, 
if available, a date that the site was last modified. In the absence of a date 
of publication, use the access date or last-modified date as the basis of the 
citation.

Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://

www.google.com/intl/en/privacypolicy.html.
In text cite:
[Google 2009]

Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” 

http://www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
In text cite:
[McDonald’s 2008]
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